
seggiolone        highchair

Read all instructions before 
use of the highchair. 
Keep instructions for future use.

INSTRUCTIONS FOR USE

INSTRUCTIONS POUR L’EMPLOI

ISTRUZIONI PER L’USO

INSTRUKCE K POUŽITÍ

INSTRUCCIONES PARA EL USO

INSTRUC IUNI DE UTILIZARE

GEBRAUCHSANWEISUNGEN

INSTRUKCJE U YTKOWANIA

GEBRUIKSAANWIJZING



EN 14988:06   ASTM F 404-07

READ ALL INSTRUCTIONS 
BEFORE USE
OF THE HIGHCHAIR. 
KEEP INSTRUCTIONS FOR 
FUTURE USE.
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IT
A GAMBE POSTERIORI
 B SEDI DI INSERIMENTO GAMBE POSTERIORI
 C PEDANA POGGIAPIEDI
 D GAMBE ANTERIORI
E SEDI DI INSERIMENTO GAMBE ANTERIORI
F PERNI AGGANCIO PEDANA 

 G VITI PEDANA  (2)
 H CHIAVETTA A BRUGOLA
I PULSANTI DI SGANCIO GAMBE
L VASSOIO

 M ESTREMITA’ DI AGGANCIO VASSOIO
 N SEDI DI INSERIMENTO VASSOIO
 O LEVETTE DI SGANCIO VASSOIO
P CINGHIA VENTRALE
 Q MOSCHETTONE CINGHIA INGUINALE

LEGGERE QUESTE ISTRUZIONI ATTENTAMENTE PRIMA 
DI UTILIZZARE IL PRODOTTO E CONSERVARLE PER 
RIFERIMENTI FUTURI. L’INOSSERVANZA DI QUESTE 
AVVERTENZE E DELLE ISTRUZIONI PUO’ CAUSARE GRAVI 
CONSEGUENZE ALLA SICUREZZA DEL VOSTRO BAMBINO.
MAI LASCIARE IL BAMBINO INCUSTODITO. 

ATTENZIONE!
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Porre la massima attenzione mentre è nel seggiolone.
Per evitare danni gravi o morte da cadute e/o scivolamenti, 
il bambino deve essere sempre agganciato con le cinture di 
sicurezza correttamente fissate e regolate.
Non utilizzare il seggiolone se tutte le parti sono non sono 
correttamente fissate e regolate.
L’utilizzo del seggiolone è consigliato per bambini che 
riescono a rimanere seduti autonomamente (indicativamente 
dai 6 mesi) fino ai 36 mesi, e comunque per un peso mai 
superiore ai 15 kg .
Il vassoio non è progettato per sostenere il bambino nel 
seggiolone.
Tenere il prodotto lontano dal fuoco e da fonti dirette di 
calore.

Assicurarsi che chi utilizza il seggiolone sia a conoscenza del 
suo corretto uso.
Le operazioni di assemblaggio del seggiolone devono essere 
svolte unicamente da un adulto
Assicurarsi sempre che il seggiolone sia completamente 
aperto prima dell’uso e che tutti i dispositivi di sicurezza 
siano agganciati.
Durante le operazioni di assemblaggio, assicurarsi che il 
bambino sia a debita distanza e che non vi siano bambini 
che giocano nelle vicinanze
Prima dell’uso assicurarsi che tutti i mec canismi di sicurezza 
siano correttamente innestati. In particolare assicurarsi che 
il Seggiolone sia bloccato in posizione aperta.
Non utilizzare il seggiolone se qualche parte è rotta o 
mancante.
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Non appendere al vassoio pesi o borse: potrebbero sbilanciare 
il seggiolone.
Ispezionare regolarmente i dispositivi di sicurezza per 
assicurarsi che funzionino correttamente. Nel caso in cui 
si riscontrassero problemi e/o anomalie di qualsiasi tipo è 
vietato utilizzare il seggiolone. 
Ispezionare regolarmente tutti i componenti per verificarne 
l’usura.
Utilizzare sempre il seggiolone su una superficie piana 
stabile; non collocarlo mai in vicinanza di scale o gradini.
Non lasciare che altri bambini giochino senza sorveglianza, 
nelle vicinanze del Seggiolone o si arrampichino su di esso.

Non spostare il seggiolone con il bambino all’interno.
Utilizzare il seggiolone con un solo bambino alla volta.
Quando non in uso, il seggiolone va riposto e comunque 
tenuto lontano dalla portata dei bambini. Il seggiolone non 
deve essere utilizzato come un giocattolo. 
Assicurarsi che tutte le possibili fonti di pericolo (es. cavi e 
fili elettrici) siano tenute lontano dalla portata del bambino. 

Non lasciare il seggiolone con il bambino vicino a finestre o 
muri, dove corde, tende o altro potrebbero essere utilizzate 
dal bam bino per arrampicarsi o essere causa di soffocamento 
o strangolamento. 
Non mettere il Seggiolone vicino a finestre o muri per evitare 
anche il rischio che il bambino, spingendosi con i piedi, possa 
sbilanciare il Seggiolone facendolo cadere.
Quando si avvicina il seggiolone al tavolo, o lo si regola, 
porre attenzione a non intrappolare le gambe del bambino.

IT
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Il seggiolone può essere pulito con una spugna utilizzando 
acqua tiepida ed un detergente leggero. Può essere utilizzato 
anche un disinfettante non aggressivo. 
Le macchie particolarmente ostinate possono essere rimosse 
con una crema pulente non abrasiva. Non pulire mai il 
seggiolone con abrasivi, prodotti a base di ammoniaca o di 
candeggina o detersivi di tipo alcolico. 
Non forzare mai meccanismi o parti in movimento. Se non si 
è sicuri, controllare prima le istruzioni. 
Le parti mobili possono essere lubrifi cate con un olio leggero 
al silicone.

Quando si lascia il Seggiolone esposto al sole aspettare che 
si raffreddi prima di mettervi il bam bino. 
Evitare un’esposizione prolungata al sole del Seggiolone: 
può causare cambiamenti di colore nei materiali e tessuti. 
Non utilizzare parti di ricambio o accessori non forniti e/o 
comunque non approvati dal Costruttore. 
L’Inglesina Baby Spa declina ogni responsabilità per danni 
a cose o persone derivanti da un utilizzo improprio e/o 
scorretto del mezzo.
L’Inglesina Baby Spa al fine di migliorare i propri prodotti si 
riserva il diritto di aggiornamento e/o modifica di qualsiasi 
particolare tecnico estetico senza previa informazione.

CURA E MANUTENZIONE
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POSIZIONAMENTO E ASSEMBLAGGIO DELLE GAMBE

1. Rovesciare la seggiola (come in fi gura) e orientare 
legambe secondo la direzione delle frecce e degli schemi 
visibili  alla base delle stesse.

ATTENZIONE! Per la stabilità della seggiola e la sicurezza 
del Vostro bimbo è fondamentale inserire le gambe nella 
posizione corretta indicata dagli schemi.

2. Inserire le gambe posteriori A1 e A2 nelle rispettive
sedi B1 ed B2. Il CLIK ne indica il corretto aggancio.

3. Inserire le gambe anteriori D1 e D2 nelle rispettive 
sedi E1 ed E2. Il CLIK ne indica il corretto aggancio.

ATTENZIONE! Controllare il corretto aggancio di tutte le 
gambe.

ASSEMBLAGGIO DELLA PEDANA

4. Rovesciare la seggiola e la pedana C orientandole
entrambe  nella direzione suggerita dalle frecce visibili 
sui componenti. Spostare leggermente la gamba D1
verso l’esterno e posizionare la pedana: inserire il perno 
F1 nell’apposito foro posto sulla pedana stessa. 

IT
ISTRUZIONI PER L’USO
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IT 5. Fissare quindi la pedana alla gamba D1 utilizzando la 
vite G1 e la chiave a brugola H.

6. Spostare leggermente verso l’esterno la gamba D2 e,
dopo aver posizionato correttamente la pedana, inserire 
il perno F2 nell’apposito foro posto sulla pedana stessa.

7. Fissare quindi la pedana alla gamba D2 utilizzando la 
vite G2 e la chiave a brugola H.

ATTENZIONE! Controllare che la pedana sia correttamente 
agganciata. Per la stabilità della seggiola e la sicurezza del 
Vostro bimbo è obbligatorio utilizzare sempre la pedana 
correttamente agganciata!

COME TOGLIERE LE GAMBE

8. Premere i pulsanti I e sfi lare le gambe dalle sedi.

USO DEL VASSOIO

9. Per agganciare il vassoio L, inserire le due estremità M 
nelle  apposite sedi N, fi no a sentire il CLIK che ne indica 
il corretto  aggancio.

ATTENZIONE! Verifi care sempre che il vassoio sia 
correttamente agganciato prima dell’uso.

10. Per estrarre completamente il vassoio, tirare 
contemporaneamente verso il basso entrambe le levette 
O poste sotto il vassoio e sfi larlo.
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CINTURE DI SICUREZZA

11. Accomodare il bimbo sulla seggiola. Agganciare le due 
estremità della cinghia ventrale P al moschettone 
centrale Q.

12. Per regolare la cintura ventrale M, agire sui regolatori 
come  mostrato in fi gura.

ATTENZIONE! Utilizzare sempre le cinture di sicurezza 
agganciate e ben regolate attorno al bambino

RIMOZIONE DEL RIVESTIMENTO

13. Sfi lare il moschettone Q della cinghia inguinale 
dall’asola del  rivestimento. Il moschettone deve poi 
rimanere attaccato alla seggiola.

14. Sfi lare gli anelli della cinghia ventrale dal retro della 
seggiola. Sfi larli poi dal rivestimento e riposizionarli 
correttamente sulla seggiola.

ATTENZIONE! Le cinture di sicurezza vanno utilizzate anche 
se si usa il seggiolone senza imbottitura.
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A REAR LEGS
B REAR LEG INSERTION SEATS
C FOOTREST
D FRONT LEGS
E FRONT LEG INSERTION SEATS
F FOOTREST HOOKING PINS 
G FOOTREST SCREWS (2)
H ALLEN WRENCH
I LEG RELEASE BUTTONS
L TRAY
M TRAY HOOKING ENDS
N TRAY INSERTION SEATS
O TRAY RELEASE LEVERS
P WAIST BELT
Q CROTCH STRAP SNAP HOOK

READ THESE INSTRUCTIONS CAREFULLY 
BEFORE USE AND KEEP THEM FOR FUTURE 
REFERENCE. YOUR CHILD’S SAFETY MAY BE 
AFFECTED IF YOU DO NOT FOLLOW THESE 
INSTRUCTIONS. 

WARNING!

UK
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Prevent serious injury or death from falls or 
sliding out.
Always secure child in the restraint. 
Never leave the child unattended.
The child should be secured in the high chair 
at all times by the restraining system, correctly 
fixed and adjusted.
The tray is not designed to hold the child in the 
chair.
It is recommended that the high chair be used 
in the upright position only by children capable 
of sitting upright unassisted (about 6 months 
of age) and up to 36 months, in any case for a 
weight up to 15 kg (40 lbs for US only).

Always keep child in view while in high chair.
Do not use the high chair, if all the parts are not correctly 
fastened and adjusted.
Keep the product away from fire and direct heat sources.
Make sure that the one using the high chair knows how to 
use it correctly.
The high chair assembling operations have to be carried out 
only by adults.
Always make sure that the high chair is completely open 
before using it, as well as that all safety devices are 
hooked.
During the assembling, make sure that the baby is sufficiently 
far and that there are no babies playing nearby.
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Before use, make sure that all safety mechanisms are 
correctly coupled. In detail, make sure that the high chair is 
blocked in open position.
Do not to use the high chair if any part is broken, torn or 
missing.

Do not hang weights or bags to the tray: they may unbalance 
the high chair.  
Regularly inspect the safety devices to verify that they work 
correctly. Should any problem and/or anomaly whatsoever 
be detected, it is forbidden to use the high chair. 
Regularly inspect all components to verify their tear. 
Always use the high chair on a flat and stabile surface. Never 
position it close to stairs or steps. 
Do not let other babies play unattended close to the high 
chair and prevent them from climbing up this latter. 

Never shift the high chair with the baby inside it. 
Use the high chair with only one baby at a time. 
When the high chair is not used, it has to be stored and, in 
any case, kept out of reach of babies. The high chair shall 
not be used as a toy. 
Make sure that all possible hazard sources (i.e. electric 
cables and wires) are kept out of reach of the baby.  
Do not leave the high chair with the baby inside close to 
windows or walls, where ropes, curtains, or anything else 
may be used by the baby to climb or may cause suffocation 
or strangling. 

Never place the high chair close to windows or walls to avoid 
also the risk that the baby, by pulling himself/herself with 
his/her feet, can unbalance the high chair letting it fall. 
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The high chair can be cleaned with a sponge using lukewarm 
water and a light detergent. It is possible to use also a not 
aggressive disinfecting agent. 
Particularly strong stains can be removed using a not abrasive 
cleaning cream. Never clean the high chair with abrasives, 
products based on ammoniac or bleaching solution, or 
alcoholic detergents. 
Never force mechanisms or moving parts. If you are in 
doubt, check fi rst of all the instructions. 
Moving parts can be lubricated with light silicone oil. 

When the high chair is positioned close to the table, or 
is adjusted, pay attention not to entangle the legs of the 
baby. 
When the high chair is left exposed to sunlight, wait until it 
cools down before placing the baby inside it.
Avoid a prolonged exposition of the high chair to sunlight: 
this can cause color changes in the materials and fabrics. 

Do not use spare parts or accessories not supplied and/or, in 
any case, not approved by the Manufacturer. 
Inglesina Baby Spa declines all liability for damages to things 
or people resulting from an improper and/or wrong use of 
the product. 
In order to improve its products, Inglesina Baby Spa reserves 
the right to update and/or modify any technical aesthetic 
detail without prior notice.

CURA E MANUTENZIONE
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POSITIONING AND ASSEMBLY OF THE LEGS 

1. Turn the chair upside down (as shown in fi gure) and
direct the legs in the direction of the arrows and of the 
diagrams visible on the base of the same.

WARNING! To assure the stability of the chair and the safety
of your child, it is essential to insert the legs in the correct 
position indicated by the diagrams.

2. Insert the rear legs A1 and A2 in the respective seats 
B1 and B2. A CLICK indicates their correct hooking.

3. Insert the front legs D1 and D2 in the respective seats 
E1 and E2. A CLICK indicates their correct hooking.

WARNING! Check the correct hooking of all legs.

ASSEMBLY OF THE FOOTREST

4. Turn the chair and the footrest C upside down directing
both of them in the direction indicated by the arrows 
visible on the components. Slightly move the leg D1
towards outside and position the footrest: insert the pin 
F1 in the proper hole on the footrest itself. 

INSTRUCTIONS FOR USE 
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5. Then, fasten the footrest to the leg D1 using the screw
G1 and the Allen wrench H.

6. Slightly shift towards outside the leg D2 and, after
having positioned the footrest properly, insert the pin F2
in the proper hole on the footrest itself.

7. Then, fasten the footrest to the leg D2 using the screw
G2 and the Allen wrench H.

WARNING! Verify the correct hooking of the footrest. 
To assure the stability of the chair and the safety of your 
child, it is compulsory to use the footrest always duly 
hooked!

HOW TO REMOVE THE LEGS

8. Press on the buttons I and extract the legs from their 
seats.

USE OF THE TRAY

9. To hook the tray L, insert the two ends M in their proper
seats N, until hearing a CLICK indicating their correct 
hooking.

WARNING! Before use, always verify the correct hooking of 
the tray.
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10. To extract the tray completely, pull simultaneously
downwards both levers O, positioned under the tray, and 
extract the tray.

SAFETY BELTS

11. Sit the child in the chair. Hook the two ends of the waist 
belt P to the central snap hook Q.

12. To adjust the waist belt M, act on the adjusting devices 
as shown in fi gure.

WARNING! Always use the safety belts hooked and well 
adjusted around the child.

REMOVING THE COVER

13. Extract the crotch strap snap hook Q from the cover
hole. The snap hook must then remain connected to the 
chair.

14. Extract the waist belt rings from the rear part of the 
chair. Then, extract them from the cover and position 
them again on the chair correctly.

WARNING! Safety belts must be used also when the chair is 
used without cover.
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A JAMBES POSTERIEURES
B SIEGES D’INTRODUCTION JAMBES POSTERIEURES
 C PLATEFORME D’APPUIE-PIEDS
D JAMBES ANTERIEURES
E SIEGES D’INTRODUCTION JAMBES ANTERIEURES
F PIVOTS ACCROCHAGE PLATEFORME 
G VIS PLATEFORME (2)
H CLEF ALLEN
I POUSSOIRS DE DECROCHAGE JAMBES
L PLATEAU
M EXTREMITE’ D’ACCROCHAGE PLATEAU
N SIEGES D’INTRODUCTION PLATEAU
O LEVIERS DE DECROCHAGE PLATEAU
P COURROIE VENTRALE
Q MOUSQUETON COURROIE INGUINALE

LISEZ CES INSTRUCTIONS ATTENTIVEMENT AVANT 
D’UTILISER LE PRODUIT ET GARDEZ-LES POUR FUTURES 
REFERENCES. L’INOBSERVANCE DE CES AVERTISSEMENTS 
ET DES INSTRUCTIONS PEUT CAUSER DE GRAVES 
CONSEQUENCES A’ LA SECURITE DE VOTRE ENFANT.
NE LAISSEZ JAMAIS VOTRE ENFANT SANS GARDE.

ATTENTION!
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Il faut faire le maximum d’attention lorsqu’il est dans la 
chaise haute.
Pour éviter des dommages graves ou la mort due à chutes 
et/ou glissements l’enfant doit être toujours accroché avec 
les ceintures de sécurité correctement fixées et réglées.
N’utilisez pas la chaise haute si toutes les parties n’ont pas 
été correctement fixées et réglées.
L’emploi de la chaise haute est conseillé pour enfants qui 
réussissent à rester assis en autonomie (en général depuis 
les 6 mois) jusqu’à 36 mois et en tout cas pour un poids 
jamais supérieur à 15 kg .
Le plateau n’a pas été projeté pour soutenir l’enfant dans 
la chaise haute.
Maintenir le produit loin du feu et des sources directes de 
chaleur.

Assurez-vous que ceux qui utilisent la chaise haute 
connaissent son emploi correct.
Les opérations d’assemblage de la chaise haute doivent être 
développées uniquement par un adulte
Assurez-vous toujours que la chaise haute soit complètement 
ouverte avant son emploi et que tous les dispositifs de 
sécurité soient accrochés.
Pendant les opérations d’assemblage, il faut s’assurer que 
l’enfant soit à une distance appropriée et qu’il n’y ait pas 
d’enfant qui jouent dans les alentours
Avant l’emploi, il faut s’assurer que tous les mécanismes 
de sécurité soient correctement branchés. En détail il faut 
s’assurer que la chaise haute soit bloquée en position 
ouverte
Ne pas utiliser la chaise haute si quelque partie est cassée 
ou manque
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N’accrochez pas au plateau des poids ou des sacs: ils 
pourraient déséquilibrer la chaise haute.  
Inspectez régulièrement les dispositifs de sécurité pour 
vous assurer qu’ils marchent correctement. Si l’on détecte 
des problèmes et/ou anomalies de tout genre, il est interdit 
d’utiliser la chaise haute. 
Inspectez régulièrement tous les composants pour vérifiez 
leur usure. 
Utilisez toujours la chaise haute sur une surface plate fixe 
stabilisée; ne la placez jamais près d’escaliers ou marches. 
Ne laissez jamais que les enfants jouent sans surveillance 
près de la Chaise haute ou bien qu’ils grimpent sur elle. 
Ne déplacez pas la chaise haute lorsque l’enfant est à 
l’intérieur. 
Utilisez la chaise haute avec un seul enfant à la fois. 
Lorsque vous ne l’utilisez pas, il faut garder la chaise haute et 
en tout cas il faut la maintenir loin de la portée des enfants. 
La chaise haute ne doit pas être utilisée comme un jouet. 
Il faut s’assurer que toutes les possibles sources de danger 
(ex. câblés et fils électriques) soient tenues loin de la portée 
des enfants.
Ne laissez pas la chaise haute avec l’enfant près de fenêtres ou 
murs, où cordes, rideaux ou autres pourraient être utilisées 
par l’enfant pour grimper ou être cause d’étouffement ou 
étranglement.
Ne pas mettre la chaise haute près des fenêtres ou murs 
pour éviter aussi le risque que l’enfant, en se poussant avec 
les pies, puisse déséquilibrer la chaise haute en la faisant 
tomber
Lorsque on approche la chaise haute à la table, ou bien on la 
règle, il faut faire attention à ne pas bloquer les jambes de 
l’enfant
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On peut nettoyer la chaise haute avec une éponge en 
utilisant de l’eau tiède et un détergent léger. On peut utiliser 
aussi un désinfectant non agressif. 
On peut enlever les taches spécialement diffi ciles utilisant une 
crème nettoyante non abrasive. Ne nettoyez jamais la chaise 
haute avec des abrasifs, produits à base d’ammoniaque ou 
de l’eau de javel ou détergents de type alcoolique. 
Ne forcez jamais les mécanismes ou les parties en 
mouvement. Si vous n’êtes pas surs, contrôlez avant les 
instructions.
On peut lubrifi er les parties mobiles avec une huile légère au 
silicone.

Lorsque on laisse la chaise haute exposée au soleil il faut 
attendre qu’elle se refroidit avant d’y placer l’enfant 
Eviter une exposition prolongée de la Chaise haute au 
soleil: cela peut causer des variations de la couleur dans les 
matériaux et tissus. 
N’utilisez pas de pièces de rechange ou accessoires non 
fournis et/en tout cas non approuvés par le Constructeur 
L’Inglesina Baby Spa décline toute responsabilité pour 
dommages à choses ou personnes dérivant d’un emploi non 
approprié et/ou incorrect du moyen. 
L’Inglesina Baby Spa dans le but d’améliorer ses produits 
se réserve le droit de mise à jour et/ou modification de 
tout détail technique esthétique sans une information au 
préalable.

SOIN ET ENTRETIEN
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POSITIONNEMENT ET ASSEMBLAGE DES JAMBES 

1. Renverser le siège (comme dans la fi gure) et orienter 
les jambes selon la direction des fl èches et des schémas 
visibles à leur base.

ATTENTION! Pour la stabilité du siège et la sécurité de votre 
enfant il est fondamental d’introduire les jambes dans la 
position correcte indiquée dans les schémas.

2. Introduire les jambes postérieures A1 et A2 dans les 
sièges respectifs B1 et B2. Le CLICK en indique 
l’accrochage correct.

3. Introduire les jambes antérieures D1 et D2 dans les
sièges respectifs E1 et E2. Le CLICK en indique 
l’accrochage correct.

ATTENTION! Contrôler le correct accrochage de toutes les 
jambes.

ASSEMBLAGE DE LA PLATEFORME

4. Renverser le siège et la plateforme C orientant les
deux dans la direction suggérée par les fl èches visibles 
sur les composants. Déplacer légèrement la jambe D1
vers l’extérieur et positionner la plateforme: introduire 
le pivot F1 dans le trou approprié placé sur la plateforme 
même.

INSTRUCTIONS POUR L’EMPLOI 
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5. Fixer donc la plateforme à la jambe D1 utilisant la vis 
G1 et la clef Allen H.

6. Déplacer légèrement vers l’extérieur la jambe D2
et, après avoir positionné correctement la plateforme, 
introduire le pivot F2 dans le trou approprié placé sur la 
plateforme même.

7. Fixer donc la plateforme à la jambe D2 utilisant la vis 
G2 et la clef Allen H.

ATTENTION! Contrôler que la plateforme soit correctement 
accrochée. Pour la stabilité du siège et la sécurité de votre 
enfant il est obligatoire d’utiliser toujours la plateforme 
correctement accrochée!

COMMENT ENLEVER LES JAMBES

8. Appuyer sur les poussoirs I et enlever les jambes 
depuis les sièges.

EMPLOI DU PLATEAU

9. Pour accrocher le plateau L, introduire les deux
extrémités M dans les sièges appropriés N, jusqu’à 
entendre le CLICK qui en indique le correct accrochage.

ATTENTION! Vérifi er toujours que le plateau soit 
correctement accroché avant l’emploi.
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10. Pour extraire complètement le plateau, tirer en
contemporaine vers le bas les deux leviers O  placé sous 
le plateau et l’enlever.

CEINTURES DE SECURITE’

11. Placer l’enfant sur le siège. Accrocher les deux 
extrémités de la courroie ventrale P au mousqueton 
central Q.

12. Pour régler la ceinture ventrale M, agir sur les 
régulateurs comme indiqué dans la fi gure.

ATTENTION Utiliser toujours les ceintures de sécurité 
bien accrochées et bien réglées autour de l’enfant

ENLEVER LE REVETEMENT

13. Enlever le mousqueton Q de la courroie inguinale 
depuis l’œillet du revêtement. Le mousqueton doit 
ensuite rester attaché au siège.

14. Enlever les bagues de la courroie ventrale depuis 
la partie postérieure du siège. Il faut les enlever ensuite 
depuis le revêtement et les positionner correctement 
sur le siège.

ATTENTION! Les ceintures de sécurité doivent être 
utilisées même si on emploi le siège sans rembourrage.
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A HINTERBEINE
B SITZE ZUM EINSETZEN DER HINTERBEINE
C FUSSSTÜTZE
D VORDERBEINE
E SITZE ZUM EINSETZEN DER VORDERBEINE
F ZAPFEN ZUR KUPPLUNG DER FUSSSTÜTZE 
G FUSSSTÜTZENSCHRAUBEN (2)
H INBUSSCHLÜSSEL
I KNÖPFE ZUR ABKUPPLUNG DER BEINE
L ESSBRETT
M ESSBRETT-ANKUPPLUNGSENDE
N SITZE ZUM EINSETZEN DES ESSBRETTES
O HEBEL ZUR ABKUPPLUNG DES ESSBRETTES
P BAUCHGURT
 Q LEISTENGURT-KARABINERHAKEN

VOR DEM GEBRAUCH DES PRODUKTES DIESE ANWEISUNGEN 
SORGFÄLTIG LESEN UND SIE ZUM ZUKÜNFTIGEN 
NACHSCHLAG AUFBEWAHREN. DIE MISSACHTUNG DIESER 
WARNUNGEN UND ANWEISUNGEN KANN SCHWERE FOLGEN 
AUF DIE SICHERHEIT IHRES KINDES HABEN.
DAS KIND NIE UNBEWACHT LASSEN.

VORSICHT!
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Sehr aufmerksam sein, wenn das Kind im Hochstuhl sitzt.
Um schwere Schäden oder den Tod wegen Fallens und/
oder Rutschens zu vermeiden, muss das Kind immer 
mit den richtigerweise befestigten und eingestellten 
Sicherheitsgurten gesichert werden.
Den Hochstuhl nicht verwenden, wenn alle seinen Teile nicht 
richtigerweise befestigt und eingestellt sind.
Der Gebrauch des Hochstuhls ist ratsam, wenn das Kind 
allein sitzen kann (ungefähr vom Alter von 6 Monaten an) 
- bis zum Alter von 36 Monaten - und, auf jeden Fall, wenn 
das Kind nicht mehr als 15 kg wiegt.
Das Essbrett wurde nicht entworfen, um das Kind im 
Hochstuhl zu stützen.
Das Produkt von Feuer und unmittelbaren Wärmequellen 
fernhalten.

Prüfen, dass derjenige, der den Hochstuhl verwendet, weißt, 
wie man ihn richtigerweise benutzen soll.
Die Montage des Hochstuhls darf ausschließlich von einem 
Erwachsenen vorgenommen werden.
Vor dem Gebrauch immer prüfen, dass der 
Hochstuhl vollkommen offen ist, als auch dass alle 
Sicherheitsvorrichtungen angekuppelt sind.
Während der Montage prüfen, dass das Kind ausreichend 
fern ist und dass es keine Kinder gibt, welche in der Nähe 
gerade spielen. 
Vor dem Gebrauch prüfen, dass alle Sicherheitsmechanismen 
richtigerweise angekuppelt sind. Im Detail prüfen, dass der 
Hochstuhl in offener Position verriegelt ist.
Den Hochstuhl nicht werden, wenn irgendwelches Bauteil 
desselben kaputt ist oder fehlt.
Keine Lasten oder Taschen an das Essbrett hängen: Sie 
könnten den Hochstuhl aus dem Gleichgewicht bringen.
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Die Sicherheitsvorrichtungen regelmäßig prüfen, um 
festzustellen, dass sie richtigerweise arbeiten. Sollte man 
irgendwelche Störung entdecken, ist es verboten den 
Hochstuhl zu verwenden.
Alle Bauteile regelmäßig prüfen, um ihren Verschleiß 
festzustellen.
Den Hochstuhl immer auf einer flachen und stabilen Fläche 
verwenden. Ihn nie in der Nähe von Treppen oder Stufen 
positionieren.
Keine Kinder in der Nähe des Hochstuhls unbewacht spielen 
lassen und vermeiden das Klettern derselben auf den 
Hochstuhl.   
Den Hochstuhl nicht mit im Hochstuhl sitzendem Kind 
bewegen.
Den Hochstuhl mit einem einzigen Kind auf einmal 
verwenden. 
Wenn der Hochstuhl nicht verwendet wird, ihn lagern und auf 
jeden Fall nicht in die Hände von Kindern gelangen lassen. 
Der Hochstuhl darf nicht als Spielzeug verwendet werden.
Prüfen, dass alle möglichen Gefahrquellen (z.B. elektrische 
Kabel und Drähte) nicht in die Hände vom Kind gelangen. 
Den Hochstuhl mit sitzendem Kind nicht neben Fenstern 
oder Wänden positionieren, wo Seile, Vorhänge oder andere 
Gegenstände vom Kind verwendet werden könnten, um zu 
klettern, oder welche die Erstickung oder Erdrosselung vom 
Kind selbst verursachen könnten. 
Den Hochstuhl nicht neben Fenstern oder Wänden 
positionieren, um sogar zu vermeiden, dass das Kind, 
indem er sich mit den Füßen dringt, den Hochstuhl aus dem 
Gleichgewicht bringt und ihn fallen lässt. 
Wenn der Hochstuhl neben den Tisch positioniert wird, oder 
wenn man ihn einstellt, darauf achten, die Beine vom Kind 
nicht zu fangen. 
Wenn der Hochstuhl der Sonne ausgesetzt wird, vor dem 
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Der Hochstuhl darf mit einem Schwamm durch Anwendung 
von lauwarmem Wasser und einem zarten Reinigungsmittel 
gereinigt werden. Man darf dabei sogar ein nicht aggressives 
Desinfektionsmittel verwenden.  
Besonders hartnäckige Flecke dürfen sogar mit einer 
nicht schleifenden Reinigungscreme entfernt werden. 
Den Hochstuhl nie mit Schleifmitteln, Ammoniak- oder 
Bleichprodukten oder alkoholischen Reinigungsmitteln 
reinigen.
Bewegende Mechanismen oder Teile nie beanspruchen. 
Im Zweifelfall zuerst immer Bezug auf die Anweisungen 
nehmen.
Bewegende Teile dürfen mit leichtem Siliconöl geschmiert 
werden.

Gebrauch warten, dass er abkühlt. 
Vermeiden den Hochstuhl zu lang der Sonne ausgesetzt zu 
lassen: Das könnte Änderungen bei der Farbe von Materialien 
und Geweben verursachen. 
Keine Ersatz- oder Zubehörteile verwenden, die vom 
Hersteller nicht geliefert und/oder auf jeden Fall nicht 
geprüft worden sind.
Inglesina Baby Spa lehnt jede Haftung für Schäden an 
Sachwerten oder Leuten ab, welche vom Missbrauch und/
oder falschen Gebrauch des Produktes verursacht werden.
Um seine Produkte immer mehr zu verbessern, behält sich 
Inglesina Baby Spa vor, irgendwelche technischen und 
ästhetischen Details ohne Voranzeige zu aktualisieren und/
oder ändern.

SORGE UND WARTUNG
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POSITIONIERUNG UND MONTAGE DER BEINE 

1. Den Hochstuhl (laut Abbildung) kippen und die
Beine in die von den Pfeilen und den am Fuß derselben 
sichtbaren Diagrammen angegebene Richtung 
orientieren.

VORSICHT! Um die Stabilität vom Hochstuhl und die 
Sicherheit vom Kind zu sichern, ist die Montage der Beine 
in die richtige von den Diagrammen angegebene Position 
grundlegend.

2. Die Hinterbeine A1 und A2 in die dazugehörenden Sitze 
B1 und B2 einsetzen. Das Klicken bestätigt die richtige 
Ankupplung.

3. Die Vorderbeine D1 und D2 in die dazugehörenden Sitze
E1 und E2 einsetzen. Das Klicken bestätigt die richtige 
Ankupplung.

VORSICHT! Die richtige Ankupplung aller Beine prüfen.

MONTAGE DER FUSSSTÜTZE

4. Den Hochstuhl und die Fußstütze C kippen und dann 
beide in die Richtung orientieren, die von den auf den 
Bauteilen sichtbaren Pfeilen angegeben ist. Das Bein D1
ein bisschen nach Außen bewegen und die Fußstütze 

GEBRAUCHSANWEISUNGEN
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positionieren: Den Zapfen F1 in das zweckmäßige sich 
an der Fußstütze befi ndende Loch einsetzen. 

5. Dann die Fußstütze am Bein D1 durch Anwendung der 
Schraube G1 und des Inbusschlüssels H befestigen.

6. Das Bein D2 ein bisschen nach Außen bewegen und 
nach der richtigen Positionierung der Fußstütze den 
Zapfen F2 in das zweckmäßige sich an der Fußstütze 
befi ndende Loch einsetzen.

7. Dann die Fußstütze am Bein D2 durch Anwendung der 
Schraube G2 und des Inbusschlüssels H befestigen.

VORSICHT! Prüfen, dass die Fußstütze sachgemäß 
angekoppelt ist. Um die Stabilität vom Hochstuhl und die 
Sicherheit vom Kind zu sichern, muss man zwangsmäßig, die 
Fußstütze immer richtigerweise angekoppelt verwenden!

ENTFERNUNG DER BEINE

8. Auf die Knöpfe I drücken und die Beine von den Sitzen 
entfernen.

GEBRAUCH VOM ESSBRETT

9. Um das Essbrett L anzumontieren, die zwei Enden M
in die zweckmäßigen Sitze N solange einsetzen, bis man 
Klicken hört - was die richtige Ankupplung vom Essbrett 
bestätigt.
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VORSICHT! Vor dem Gebrauch immer prüfen, dass das 
Essbrett sachgemäß angekoppelt ist.

10. Um das Essbrett vollkommen abzuziehen, beide unter 
dem Essbrett positionierte Hebel O gleichzeitig nach 
unten ziehen und dann das Essbrett abziehen.

SICHERHEITSGURTE

11. Das Kind auf den Hochstuhl setzen. Die zwei Enden des 
Bauchgurtes P am Mittelkarabinerhaken Q kuppeln.

12. Um das Bauchgurt M einzustellen, die Einstellvorrichtungen
laut Abbildung betätigen.

VORSICHT! Die Sicherheitsgurte immer gekoppelt und 
gut um das Kind eingestellt verwenden.

ENTFERNUNG VOM BEZUG

13. Den Karabinerhaken Q des Leistengurtes vom Loch 
im Bezug abziehen. Der Karabinerhaken muss dann am 
Hochstuhl verbunden bleiben.

14. Die Ringe des Bauchgurtes von der Rückseite des 
Hochstuhls abziehen. Sie dann vom Bezug abziehen und 
richtigerweise am Hochstuhl wieder positionieren.

VORSICHT! Die Sicherheitsgurte sind auch dann zu 
verwenden, wenn der Hochstuhl ohne Polsterung verwendet 
wird.
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A PIERNAS TRASERAS
B SEDES DE INTRODUCCION PIERNAS TRASERAS
C PLATAFORMA APOYA PIES
D PIERNAS DELANTERAS
E SEDES DE INTRODUCCION PIERNAS DELANTERAS
F PERNOS ENGANCHE PLATAFORMA 
G TORNILLOS PLATAFORMA  (2)
 H LLAVECITA ALLEN
I PULSADORES DE DESGANCHE PIERNAS
L BANDEJA
M EXTREMIDAD DE ENGANCHE BANDEJA
N SEDES DE INTRODUCCION BANDEJA
O LEVITAS DE DESGANCHE BANDEJA
P CORREA VENTRAL
Q MOSQUETÓN CORREA INGUINAL

LEER ESTAS INSTRUCCIONES CUIDADOSAMENTE ANTES 
DE UTILIZAR EL PRODUCTO Y GUARDARLAS PARA 
REFERENCIAS FUTURAS. LA INOBSERVANCIA DE ESTAS 
ADVERTENCIAS Y DE LAS INSTRUCCIONES PUEDE CAUSAR 
GRAVES CONSECUENCIAS A LA SEGURIDAD DE VUESTRO 
NIÑO.
NUNCA DEJAR EL NIÑO SIN CONTROL.

CUIDADO!



46

ES

Tener el máximo cuidado cuando el niño está en la silla 
alta.
Para evitar daños graves o muerte debida a caídas y/o 
deslizamientos, el niño siempre debe estar enganchado 
con los cinturones de seguridad correctamente fijados y 
ajustados.
No utilizar la silla alta si todas las partes no están 
correctamente fijadas y ajustadas.
Se aconseja el empleo de la silla alta para niños que logran 
quedar sentados autónomamente (indicativamente desde 
los 6 meses) hasta 36 meses, y de todas maneras por un 
peso nunca superior a 15 kg .
La bandeja no ha sido proyectada  para sujetar el niño en 
la silla alta.
Mantener el producto lejos del fuego y de fuentes directas 
de calor.

Asegurarse que quien utiliza la silla alta conozca su uso 
correcto.
Las operaciones de ensamblaje de la silla alta deben ser 
realizadas exclusivamente por un adulto
Siempre asegurarse que la silla alta sea completamente 
abierta antes del uso y que todos los dispositivos de 
seguridad sean enganchados.
Durante las operaciones de ensamblaje, asegurarse que el 
niño esté a una distancia adecuada y que no hayan niños 
que juegan en las cercanías
Antes del uso asegurarse que todos los mecanismos 
de seguridad sean correctamente activados. En detalle 
asegurarse que la silla alta esté bloqueada en posición 
abierta.
No utilizar la silla alta si alguna parte está rota o falta
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No colgar a la bandeja pesos o bolsas: podrían desequilibrar 
la silla alta.
Inspeccionar regularmente los dispositivos de seguridad 
para asegurarse que marchen correctamente. Si se detectan 
problemas u/o anomalías de cualquier tipo, se prohíbe 
utilizar la silla alta. 
Inspeccionar regularmente todos los componentes para 
averiguar su desgaste. 
Siempre utilizar la silla alta en una superficie llana 
estabilizada; nunca colocarla cerca de escaleras o huellas. 

No dejar que otros niños jueguen sin control, en las cercanías 
de la silla alta o trepen en ella
Nunca desplazar la silla alta con el niño al interior. 
Utilizar la silla alta con un solo niño por vez. 
Cuando no se usa, se debe guardar la silla alta y de todas 
maneras mantenerla lejos del alcance de los niños. La silla 
alta no se debe utilizar como un juguete. 
Asegurarse que todas las posibles fuentes de peligro (ej. 
cables e hilos eléctricos) sean mantenidas lejos del alcance 
del niño.  
No dejar la silla alta con el niño cerca de ventanas o muros, 
donde cuerdas, tiendas u otro podrían ser utilizados por el 
niño para trepar o ser causa de sofocación o estrangulación
No poner la silla alta cerca de ventanas o muros para evita¬r 
también el riesgo que el niño, empujándose con los pies, 
pueda desequilibrar la silla alta haciéndola caer 
Cuando se acerca la silla alta a la mesa, o se ajusta, tener 
cuidado de no bloquear las piernas del niño
Cuando se deja la silla alta al sol hay que esperar que se 
enfríe antes de ponerle el niño adentro 
Evitar una exposición extendida al sol de la silla alta: puede 
causar cambios de color en los materiales y tejidos. 
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Se puede limpiar con una esponja utilizando agua tibia y un 
detergente ligero. Se puede utilizar también un desinfectante 
no agresivo. 
Las manchas especialmente difíciles se pueden eliminar con 
una crema limpiadora no abrasiva. Nunca limpiar la silla alta 
con abrasivos, productos a base de amoníaca o de lejía o 
detersivos de tipo alcohólico. 
Nunca forzar mecanismos o partes en movimiento. Si no se 
está seguros, controlar antes las instrucciones. 
Las partes móviles se pueden lubricar con un aceite ligero 
a la silicona.

No utilizar repuestos o accesorios no suministrados y/o de 
todas maneras no aprobados por el Constructor. 

L’Inglesina Baby Spa declina toda responsabilidad por daños 
a cosas o personas originados por un empleo no adecuado 
y/o incorrecto del medio. 
L’Inglesina Baby Spa para mejorar sus propios productos 
se reserva el derecho de actualización y/o modificación de 
cualquier detalle técnico estético sin previa información.

CURA Y MANTENIMIENTO
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POSICIONAMIENTO Y ENSAMBLAJE DE LAS PIERNAS 

1. Volcar el asiento (como en fi gura) y orientar las piernas 
según la dirección de las fl echas y de los esquemas 
visibles a la base de las mismas.

CUIDADO! Para la estabilidad del asiento y la seguridad de 
vuestro niño es fundamental introducir las piernas en la 
posición correcta indicada por los esquemas.

2. Introducir las piernas traseras A1 y A2 en las 
respectivas sedes B1 y B2. El CLIC indica su correcto 
enganche.

3. Introducir las piernas delanteras D1 y D2 en las 
respectivas sedes E1 y E2. El CLIC indica su correcto 
enganche.

CUIDADO! Controlar el correcto enganche de todas las 
piernas.

ENSAMBLAJE DE LA PLATAFORMA

4. Volcar el asiento y la plataforma C orientando las dos 
en la dirección sugestionada por las fl echas visibles en 
los componentes.  Desplazar un poco la pierna D1 hacia 
el exterior y posicionar la plataforma: introducir el perno 

INSTRUCCIONES PARA EL USO 
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F1 en el agujero adecuado colocado en la plataforma 
misma.

5. Fijar entonces la plataforma a la pierna D1 utilizando el 
tornillo G1 y la llave Allen H.

6. Desplazar un poco hacia el exterior la pierna D2 y, 
después de haber posicionado correctamente la 
plataforma, introducir el perno F2 en el agujero adecuado 
colocado en la plataforma misma.

7. Fijar entonces la plataforma a la pierna D2 utilizando el 
tornillo G2 y la llave Allen H.

CUIDADO! Controlar que la plataforma sea correctamente 
enganchada. Para la estabilidad del asiento y la seguridad 
de vuestro niño es obligatorio utilizar siempre la plataforma 
correctamente enganchada!

COMO QUITAR LAS PIERNAS

8. Pulsar los pulsadores I y quitar las piernas desde las sedes.

USO DE LA BANDEJA

9. Para enganchar la bandeja L, introducir las dos 
extremidades M en las sedes adecuadas N, hasta entender
el CLIC que indica su correcto enganche.

CUIDADO! Averiguar siempre que la bandeja sea 
correctamente enganchada antes del uso.
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10. Para extraer completamente la bandeja, tirar 
contemporáneamente hacia abajo las dos levitas O
colocadas bajo la bandeja y quitarla.

CINTURONES DE SEGURIDAD

11. Poner el niño en el asiento. Enganchar las dos 
extremidades de la correa ventral P al mosquetón central Q.

12. Para ajustar el cinturón ventral M, actuar en los 
reguladores como indicado en la fi gura.

CUIDADO! Siempre utilizar los cinturones de seguridad 
enganchados y bien ajustados alrededor del niño

QUITAR EL REVESTIMIENTO

13. Quitar el mosquetón Q de la correa inguinal desde el 
agujero del revestimiento. El mosquetón debe quedar 
después conectado al asiento.

14. Quitar los anillos de la correa ventral desde el detrás 
del asiento. Quitarlos después desde el revestimiento y 
volver a posicionarlos correctamente en el asiento.

CUIDADO! Los cinturones de seguridad se deben utilizar 
también si se usa la silla alta sin relleno.
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A NOGI TYLNE
B MIEJSCA WK ADANIA NÓG TYLNYCH 
C PODNÓ EK
D NOGI PRZEDNIE
E MIEJSCA WK ADANIA NÓG PRZEDNICH 
F KO KI MOCOWANIA PODNÓ KA
G RUBY PODNÓ KA (2)
H KLUCZYK IMBUSOWY
I PRZYCISKI ZDEJMOWANIA NÓG
L TACKA 
M KO CÓWKI MOCOWANIA TACKI 
N MIEJSCA WK ADANIA TACKI
O D WIGIENKI MOCOWANIA TACKI
P PAS BRZUSZNY
Q KLAMRA PASA KROCZNEGO

PRZED U YCIEM WYROBU PRZECZYTA  UWA NIE NINIEJSZE 
INSTRUKCJE I PRZECHOWYWA  JE DO KONSULTOWANIA 
W PRZYSZ O CI. NIEPRZESTRZEGANIE NINIEJSZYCH 
OSTRZE E  I INSTRUKCJI MO E SPOWODOWA  POWA NE
KONSEKWENCJE DLA BEZPIECZE STWA WASZEGO 
DZIECKA.
NIGDY NIE ZOSTAWIA  DZIECKA BEZ OPIEKI.

UWAGA!
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Zwraca  maksymaln  uwag , gdy jest w foteliku.
Aby unikn  ci kich obra e  lub mierci z powodu 
upadku i/lub wysuni cia si  dziecka, musi by  ono zawsze 
zapi te pasami bezpiecze stwa poprawnie umocowanymi i 
wyregulowanymi.
Nie u ywa  fotelika, je eli wszystkie cz ci nie s  poprawnie 
umocowane i wyregulowane.
U ywanie fotelika jest zalecane dla dzieci, które potrafi
siedzie  samodzielnie (orientacyjnie od 6 miesi cy) do 36 
miesi cy, i zawsze o wadze nie przekraczaj cej 15 kg.
Tacka nie jest zaprojektowana, aby podtrzymywa  dziecko 
w foteliku.
Trzyma  wyrób z daleka od ognia i bezpo rednich róde
ciep a.

Upewni  si , czy osoba, która u ywa fotelik posiada 
znajomo  jego poprawnego u ywania.
Czynno ci monta u fotelika musz  by  wykonywane 
wy cznie przez osob  doros
Przed u yciem upewni  si , czy fotelik jest kompletnie 
otwarty i czy wszystkie urz dzenia bezpiecze stwa s
zamocowane.
Podczas wykonywania monta u upewni  si  czy dziecko 
jest w odpowiedniej odleg o ci i czy nie ma dzieci, które 
bawi  si  w pobli u.
Przed u yciem upewni  si , czy wszystkie mechanizmy 
bezpiecze stwa s  poprawnie za czone. W szczególno ci
upewni  si , czy fotelik jest zablokowany w pozycji 
otwartej.
Nie u ywa  fotelika, je eli jaka  jego cz  jest uszkodzona 
lub brakuj ca.
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Nie wiesza  na tacce ci arów lub toreb; mog yby pozbawi
fotelik równowagi.  
Sprawdza  regularnie urz dzenia bezpiecze stwa, aby 
upewni  si  czy funkcjonuj  poprawnie. W przypadku 
znalezienia jakiegokolwiek problemu i/lub anomalii 
zabronione jest u ywanie fotelika. 
Kontrolowa  regularnie wszystkie komponenty, aby 
sprawdzi  ich stan zu ycia. 
U ywa  zawsze fotelik na p aszczy nie stabilnej; nie 
ustawia  go nigdy w pobli u schodów lub stopni. 
Nie pozwala , aby inne dzieci bawi y si  bez opieki w 
pobli u fotelika lub, aby si  na niego wspina y. 

Nie przemieszcza  fotelika z dzieckiem wewn trz.
U ywa  fotelik tylko z jednym dzieckiem za ka dym razem.  

Gdy nie jest u ywany, fotelik powinien by  schowany i 
zawsze trzymany z daleka od zasi gu dzieci. Fotelik nie 
mo e by  u ywany jako zabawka. 
Upewni  si , czy wszystkie mo liwe ród a
niebezpiecze stwa (np. kable i przewody elektryczne) s  z 
daleka od zasi gu dzieci.

Nie zostawia  fotelika z dzieckiem w pobli u okien lub 
cian, gdzie sznury, firanki lub inne mog yby by  u yte

przez dziecko do wspinania si  na nie lub mog yby
spowodowa  uduszenie.  
Nie zostawia  fotelika w pobli u okien lub cian, aby 
unikn  tak e ryzyka, e dziecko popychaj c si  nogami 
mo e spowodowa  wywrócenie si  fotelika. 
Zbli aj c fotelik do sto u lub podczas jego regulowania 
zwraca  uwag , aby nie przytrzasn  nogi dziecka. 
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Fotelik mo e by  czyszczony g bk  u ywaj c letni  wod  i 
lekki detergent. Mo na u y  tak e rodek dezynfekuj cy nie 
agresywny. 
Plamy szczególnie trudne mog  by  usuni te kremem 
czyszcz cymi nie ciernym. Nie czy ci  nigdy fotelika 
materia ami ciernymi, produktami na bazie amoniaku lub 
roztworami biel cymi lub rodkami czyszcz cymi na bazie 
denaturatu. 
Nie si owa  nigdy mechanizmów lub cz ci b d cych w ruchu. 
Je eli nie jest si  pewnym sprawdzi  najpierw instrukcje.
Cz ci ruchome musz  by  smarowane lekkim olejem 
sylikonowym.

Gdy zostawia si  fotelik na s o cu, przed wsadzeniem do 
niego dziecka, poczeka  a  si  och odzi.
Unika  za d ugiej ekspozycji fotelika na s o ce: mo e
spowodowa  zmian  koloru materia ów i tkanin. 
Nie u ywa  cz ci wymiennych lub akcesoriów nie 
dostarczonych i/lub nie zatwierdzonych przez Konstruktora. 

Inglesina Baby Spa uchyla si  od wszelkiej 
odpowiedzialno ci za uszkodzenia wyrz dzone mieniu lub 
osobom z powodu niew a ciwego i/lub nieprawid owego
u ycia wyrobu. 
Inglesina Baby Spa, celem ulepszenia swych wyrobów, 
zastrzega sobie prawo unowocze nie  i/lub modyfikacji 
ka dego elementu technicznego b d  estetyki, bez 
uprzedniego powiadomienia.

DBA O  I KONSERWACJA
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USTAWIENIE I MONTA  NÓG 

1. Wywróci  fotelik (tak jak na rysunku) i 
skierowa  nogi zgodnie z kierunkiem strza ek i schematów 
widocznych na ich podstawie.

UWAGA! Dla stabilno ci fotelika i bezpiecze stwa Waszego 
dziecka ma zasadnicze znaczenie w o enie nóg w poprawn
pozycj  wskazan  przez schematy.

2. W o y  nogi tylne A1 i A2 w odnosz ce si  miejsca
B1 i B2. KLIK wskazuje na poprawne ich zamocowanie.

3. W o y  nogi przednie D1 i D2 w odnosz ce si  miejsca
E1 i E2. KLIK wskazuje na poprawne ich zamocowanie.

UWAGA! Kontrolowa  poprawne zamocowanie wszystkich 
nóg.

MONTA  PODNÓ KA

4. Wywróci  fotelik i podnó ek C ustawiaj c oba w 
kierunku wskazanym przez strza ki widoczne na 
komponentach. Przesun  lekko nog D1 do zewn trz i 
ustawi  podnó ek: w o y  ko ek F1 w odpowiedni otwór 
znajduj cy si  w podnó ku.

INSTRUKCJE U YTKOWANIA
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5. Nast pnie zamocowa  podnó ek do nogi D1 u ywaj c
rub G1 i klucz imbusowy H.

6. Przesun  lekko do zewn trz nog D2 i po poprawnym 
ustawieniu podnó ka, w o y  ko ek F2 w odpowiedni 
otwór umieszczony w podnó ku.

7. Nast pnie umocowa  podnó ek do nogi D2 u ywaj c
rub G2 i klucz imbusowy H.

UWAGA! Kontrolowa , czy podnó ek jest poprawnie 
zamocowany. Dla stabilno ci fotelika i bezpiecze stwa 
Waszego dziecka jest zawsze obowi zkowe u ywanie 
poprawnie zamocowanego podnó ka!

JAK ZDJ  NOGI

8. Przycisn  przyciski I i wyci gn  nogi z ich miejsc.

U YCIE TACKI

9. Aby zamocowa  tack L, w o y  dwie ko cówki M
w odpowiednie miejsca N, a  do us yszenie KLIK, który 
wskazuje na jej poprawne zamocowanie

UWAGA! Przed u yciem sprawdzi  zawsze, czy tacka jest 
poprawnie zamocowana

10. Aby wyci gn  kompletnie tack , poci gn
jednocze nie do do u obie d wigienki O umieszczone pod 
tack  i wyci gn  j .
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PASY BEZPIECZE STWA

11. Posadzi  dziecko w foteliku. Zaczepi  obie ko cówki
pasa brzusznego P do rodkowej klamry Q.

12. Aby wyregulowa  pas brzuszny M, oddzia ywa  na 
regulatory, tak jak przedstawione na rysunku.

UWAGA! U ywa  zawsze pasy bezpiecze stwa zamocowane 
i dobrze wyregulowane naoko o dziecka.

ZDEJMOWANIE POKRYCIA

13. Wyci gn  klamr Q pasa krocznego z otworu pokrycia. 
Klamra musi pozosta  umocowana do fotelika.

14. Wyci gn  z ty u fotelika pier cienie pasa brzusznego. 
Nast pnie wyci gn  je z pokrycia i umie ci  je poprawnie 
w foteliku.

UWAGA! Pasy bezpiecze stwa musz  by  u ywane nawet 
wtedy, gdy u ywa si  fotelik bez tapicerki.
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A ZADNÍ NOHY
B ULOŽENÍ ZADNÍCH NOH 
C PODNOŽKA
D P EDNÍ NOHY
E ULOŽENÍ P EDNÍCH NOH
F ZAJIŠ OVACÍ EPY PODNOŽKY 

 G ŠROUBY PODNOŽKY (2)
H IMBUSOVÝ KLÍ
I TLA ÍTKO NA ODPOJENÍ NOH

 L PODNOS
M ZAJIŠ OVACÍ KONCE PODNOSU
N ULOŽENÍ PODNOSU
O ODJIŠ OVACÍ PÁ KY PODNOSU
P B IŠNÍ PÁS
Q KARABINA PÁNEVNÍHO PÁSU

P ED POUŽITÍM VÝROBKU SI POZORN  P E T TE TYTO 
INSTRUKCE A PE LIV  JE USCHOVEJTE PRO P ÍŠTÍ POUŽITÍ. 
NEDODRŽENÍ T CHTO UPOZORN NÍ A INSTRUKCÍ M ŽE
VÁŽN  OHROZIT BEZPE NOST VAŠEHO DÍT TE.
NIKDY NENECHÁVEJTE DÍT  BEZ DOZORU.

POZOR!
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Jakmile sedí v židli ce, v nujte mu maximální pozornost.
Dít  musí být vždy p ipoutáno správn  upevn nými a 
se ízenými bezpe nostními pásy, zabráníte tak pád m a/
nebo uklouznutí, které by mohly zp sobit vážné zran ní
nebo smrt.
Pokud nejsou správn  upevn ny a se ízeny všechny díly, 
jídelní židli ku nepoužívejte.
Použití židli ky je doporu ené pro d ti, které již samostatn
sedí (p ibližn  od 6 m síc ), a to do 36 m síc  a do váhy 
maximáln  15 kg .
Podnos nebyl projektován, aby udržel dít  v seda ce.
Výrobek se musí nacházet daleko od otev eného ohn  a 
p ímých zdroj  tepla.

Zkontrolujte, zda všichni, kdo používají jídelní židli ku,
znají její správné použití.
Montáž jídelní židli ky musí provád t pouze dosp lá osoba.
P ed použitím zkontrolujte, zda je jídelní židli ka
kompletn  otev ená a zda jsou správn  zaklapnuty 
všechny bezpe nostní mechanismy.
B hem montáže židli ky zkontrolujte, zda se dít  nachází v 
pat i né vzdálenosti a zda si v její blízkosti nehrají d ti.
B hem se izování zkontrolujte, zda pohyblivé ásti jídelní 
židli ky nejsou v kontaktu s t lem dít te.
P ed použitím zkontrolujte, zda jsou všechny bezpe nostní
mechanismy správn  zapojeny. Zejména zkontrolujte, zda 
je židli ka zablokovaná v otev ené poloze
Nepoužívejte jídelní židli ku, pokud je n která její ást
rozbitá nebo chybí.

Nezav šujte na podnos zát že nebo tašky: mohly by 
židli ku p evážit.
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Pravideln  kontrolujte bezpe nostní mechanismy a ov te
jejich správnou funkci. Pokud zjistíte problémy a/nebo 
závady jakéhokoliv typu, je zakázáno židli ku používat. 

Pravideln  kontrolujte stupe  opot ebení všech 
komponent .
Používejte jídelní židli ku pouze na stabilních a rovných 
plochách; nikdy ji nestav jte blízko schodiš  nebo stupínk .
Nenechávejte d ti, aby si hrály v bez dozoru v blízkosti 
židli ky nebo aby se na ni šplhaly.

Nep emis ujte jídelní židli ku s posazeným dít tem.
V jídelní židli ce smí sed t pouze jedno dít .
Jakmile ji nepoužíváte, uložte jídelní židli ku daleko z 
dosahu d tí. Jídelní židli ka nesmí být používaná jako 
hra ka.
Zajist te, aby všechny zdroje nebezpe í (nap . kabely a 
elektrické dráty) byly daleko z dosahu d tí.

Nenechávejte jídelní židli ku s dít tem blízko oken nebo 
zdí, kde by š ry, záv sy nebo jiné p edm ty mohly sloužit 
dít ti ke šplhání nebo by mohly zp sobit udušení nebo 
uškrcení.
Nestavte jídelní židli ku blízko oken nebo zdí, kde hrozí 
nebezpe í, že se dít  zap e nožkami a p eváží jídelní 
židli ku a zp sobí tak její pád.
Jakmile p isunujete jídelní židli ku ke stolu nebo ji 
se izujete, dejte pozor, a  nezachytíte nožky dít te.

Jakmile necháte jídelní židli ku vystavenou slunci, p ed
posazením dít te ji nechejte vychladnout. 
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vlažné vod  a jemném istícím prost edku. M žete použít i 
neagresivní dezinfek ní prost edek.
Zvlášt  tvrdošíjné skvrny mohou  být odstran ny 
neabrazívním istícím krémem. Nikdy židli ku ne ist te
brusnými prost edky, výrobky na bázi pavku, b lidla nebo 
istící prost edky obsahující alkohol. 

Nikdy nepoužívejte násilí p i manipulaci mechanism  nebo 
pohyblivých komponent . Pokud si nejste jistí, podívejte se 
do návodu. 
Pohyblivé ásti mohou být promazány lehkým silikonovým 
olejem.

Židli ku nevystavujte delší dobu slunci: mohlo by dojít k 
zm n  barvy materiálu a tkanin. 

Používejte pouze náhradní díly nebo p íslušenství dodané 
a/nebo schválené výrobcem. 
Firma Inglesina Baby Spa odmítá nést odpov dnost
za škody na majetku nebo na zdraví osob zp sobené
nesprávným a/nebo nevhodným použitím výrobku. 
Firma Inglesina Baby Spa si vyhrazuje za ú elem
zlepšování svých výrobk  právo aktualizovat a/nebo m nit
jakýkoliv technický a estetický detail bez p edchozího
upozorn ní.

PÉ E A ÚDRŽBA
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UMÍST NÍ A MONTÁŽ NOH

1. Obra te židli ku (podle instrukcí na obrázku) a 
nasm rujte nohy podle šipek a schémat nacházejících se 
na jejich spodní ásti.

POZOR! Vložení noh do správné polohy ozna ené na 
schématech je základním p edpokladem pro stabilitu židli ky
a bezpe nost Vašeho dít te  .

2. Vložte zadní nohy A1 a A2 do p íslušného uložení B1 a 
B2. Jakmile uslyšíte KLIKNUTÍ, nohy jsou správné 
p ipojeny.

3. Vložte p ední nohy D1 a D2 do p íslušného
uložení E1 a E2. Jakmile uslyšíte KLIKNUTÍ, nohy jsou 
správné p ipojeny.

POZOR! Zkontrolujte, zda jsou nohy správn  p ipojeny.

MONTÁŽ PODNOŽKY

4. Obra te židli ku a podnožku C a nasm rujte je ve 
sm ru šipek ozna ených na komponentech. Lehce 
posu te nohu D1 sm rem ven a namontujte podnožku: 
vložte ep F1 do p íslušného otvoru na podnožce. 

INSTRUKCE K POUŽITÍ 
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5. Upevn te pak podnožku na nohu D1 pomocí šroubu G1
a imbusového klí e H.

6. Lehce posu te nohu D2 sm rem ven, správn
instalujte podnožku a vložte ep F2 do p íslušného
otvoru na podnožce.

7. Upevn te pak podnožku na nohu D2 pomocí šroubu 
G2 a imbusového klí e H.

POZOR! Zkontrolujte, zda je podnožka správn  zapojena. 
Podnožka musí být správn  zapojena, aby byla zaru ena
stabilita židli ky a bezpe nost Vašeho dít te!

DEMONTÁŽ NOH

8. Stiskn te tla ítka I a vysu te nohy z jejich uložení.

POUŽITÍ PODNOSU

9. P i montáži podnosu L zasu te oba konce M do 
p íslušného uložení N až do chvíle, kdy uslyšíte KLIKNUTÍ, 
které hlásí správné zapojení.

POZOR! P ed použitím židli ky vždy zkontrolujte, zda je 
podnos správn  p ipojen.

10. P i demontáži podnosu zatáhn te sou asn  ob  pá ky
O umíst né pod podnosem sm rem dol  a vytáhn te
ho.
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BEZPE NOSTNÍ PÁSY

11. Posa te dít  do židli ky. Zapn te oba konce 
b išního pásu P do st edové karabiny Q.

12. B išní pás M se i te pomocí regulátor  podle pokyn
na obrázku.

POZOR! Bezpe nostní pásy musí být p i použití vždy zapojeny 
a dob e se ízeny kolem dít te

SNÍMÁNÍ POTAHU

13. Vytáhn te karabinu Q pánevního pásu z otvoru v 
potahu. Karabina musí z stat p ipevn na na židli ce.

14. Stáhn te kroužky b išního pásu ze zadní strany 
židli ky. Pak je stáhn te z potahu a znovu je namontujte 
správným zp sobem na židli ku.

POZOR! Bezpe nostní pásy musí být použity, i pokud 
používáte židli ku bez vycpávky.
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A PICIOARE POSTERIOARE
B ZONE INTRODUCERE PICIOARE POSTERIOARE
C SUPORT DE SPRIJIN PENTRU PICIOARE
D PICIOARE ANTERIOARE
E ZONE INTRODUCERE PICIOARE ANTERIOARE
F PIVO I PRINDERE SUPORT DE SPRIJIN PENTRU PICIOARE 
G URUBURI SUPORT SPRIJIN PENTRU PICIOARE  (2)
H CHEIE MECANIC  CU SEC IUNE HEXAGONAL
I BUTOANE DE DESFACERE PICIOARE
L T VI
M EXTREMIT I DE PRINDERE T VI
N ZONE DE PRINDERE T VI
O PÂRGHII DE DESCHIDERE T VI
P CENTURA ABDOMINAL
Q CATARAM  CENTRAL  LEG TUR  DINTRE PICIOARE 

CITI I CU ATEN IE ACESTE INSTRUC IUNI ÎNAINTE DE A 
UTILIZA PRODUSUL I P STRA I-LE PENTRU A LE CONSULTA 
ÎN CAZ DE NECESITATE. NERESPECTAREA ACESTOR 
AVERTIZ RI I A INSTRUC IUNILOR POATE CAUZA GRAVE 
CONSECIN E SIGURAN EI COPILULUI DUMNEAVOASTR .
NU L SA I NICIODAT  COPILUL NESUPRAVEGHEAT. 

ATEN IE!
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Fi i foarte aten i când copilul se afl  în sc unel.
Pentru evitarea daunelor grave sau a decesului ca urmare 
a c derilor i/sau alunec rilor, copilul trebuie s  aib
întotdeauna centurile de siguran  aplicate, fi xate i strânse 
corespunz tor.  
Nu utiliza i sc unelul dac  nu toate p r ile acestuia sunt 
corect i corespunz tor fi xate i reglate. 
Utilizarea sc unelului este recomandat  pentru copii care 
reu esc s  stea în ezut în mod autonom (în mod indicativ 
dup  vârsta de 6 luni) i pân  la 36 luni, i în orice caz care 
nu dep esc o greutate de 15 kg.
T vi a nu are rolul de a sus ine copilul în sc unel.
ine i produsul departe de foc i de alte surse directe de 

c ldur .

Asigura i-v  c  utilizatorii sc unelului sunt bine informa i
referitor la folosirea sa corect .
Opera iunile de asamblare a sc unelului trebuie s fi e 
realizate în mod exclusiv de c tre o persoan  adult .
Asigura i-v  întotdeauna c  înainte de utilizare sc unelul
este deschis în modo complet i c  dispozitivele de siguran
sunt bine fi xate. 
În timpul opera iilor de asamblare, lua i m surile necesare 
astfel încât copilul s  se afl e la distan i s  nu fi e al i copii 
care se joac  în apropiere. 
Înainte de utilizare asigura i-v  c  toate mecanismele 
de siguran  sunt preparate în mod corect. In particular, 
asigura i-v  de blocarea sc unelului în pozi ie deschis. 
Nu utiliza i sc unelul dac  una sau mai multe p r i sunt 
defecte sau lipsesc.
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Nu ag a i de t vi  greut i sau gen i: exist  riscul de a 
dezechilibra sc unelul.
Verifi ca i cu regularitate dispozitivele de siguran  pentru 
a v  asigura de func ionarea lor corect . În cazul în care 
se verifi c  probleme i/sau anomalii de orice fel, utilizarea 
sc unelului este interzis .
Verifi ca i cu regularitate toate componentele i gradul lor 
de uzur .
Utiliza i întotdeauna sc unelul pe o suprafa  în plan, stabil ;
nu-l a eza i niciodat  în apropierea sc rilor sau treptelor. 
Nu permite i altor copii s  se joace, f r  a fi  supraveghea i,
în apropierea sc unelului sau c rându-se pe acesta. 

Nu muta i sc unelul dintr-o parte în alta cu copilul în 
interior. 
În cazul mai multor copii, utiliza i sc unelul pe rând cu câte 
un singur copil.
Când nu este utilizat, sc unelul nu trebuie l sat la 
îndemâna copiilor. Sc unelul nu trebuie utilizat precum 
juc rie. Asigura i-v  c  toate eventualele surse de pericol 
(ex. cabluri i fi re electrice) nu sunt l sate la îndemâna 
copiilor. 

Nu l sa i sc unelul cu copilul în apropierea ferestrelor sau 
zidurilor, unde corzi, perdele sau alte accesorii de acest 
fel pot fi  utilizate de c tre copil pentru a se c ra sau pot 
cauza sufocare sau trangulare.  
Nu l sa i sc unelul în apropierea ferestrelor sau zidurilor 
pentru a evita riscul ca, copilul, împingând cu picioarele, s
poat  dezechilibra sc unelul cauzând c derea acestuia. 
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Când sc unelul este apropiat de mas  sau este fi xat, fi i
aten i s  nu r ni i picioarele copilului.
Când sc unelul este expus la soare a tepta i s  se reduc
temperatura acestuia înainte de a a eza copilul în sc unel.
Evita i expunerea prelungit  a sc unelului la soare: poate 
cauza decolorarea materialelor sau a es turilor.

Nu utiliza i piese de schimb sau accesorii care nu sunt 
furnizate sau aprobate de c tre produc tor.  
Inglesina Baby Spa declin  orice responsabilitate pentru 
daune c tre lucruri sau persoane, cauzate de utilizarea 
improprie i/sau incorect  a produsului. 
Inglesina Baby Spa, în scopul îmbun t irii propriilor 
produse, î i rezerv  dreptul de a actualiza i/sau modifi ca 
orice detaliu tehnic sau estetic f r  a da comunicare 
anticipat .

ÎNGRIJIRE I ÎNTRE INERE

Sc unelul poate fi  sp lat cu un burete utilizând apa la o 
temperatur  medie i un detergent u or. Poate fi  utilizat i
un dezinfectant nu foarte agresiv.
Petele difi cile pot fi  înl turate cu o crem  de cur at
neabraziv . Nu cur a i niciodat  sc unelul cu mijloace 
abrazive, produse pe baz  de amoniac sau candegin , sau 
detergen i de tip alcoolic. 
Nu for a i niciodat  mecanismele sau p r ile mobile. În cazul 
în care ave i dubii, controla i mai întâi instruc iunile. P r ile
mobile pot fi  unse cu un ulei lejer pe baz  de silicon. 
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POZI IONAREA I ASAMBLAREA PICIOARELOR 

1. Întoarce i sc unelul (a a cum este indicat în fi gur ) i
orienta i picioarele potrivit direc iei s ge ilor i schemelor 
prezente la baza acestora. 

ATEN IE! Pentru stabilitatea sc unelului i pentru siguran a
copilului Dumneavoastr , este obligatorie fi xarea picioarelor 
în pozi ia corect  indicat  în scheme. 

2. Introduce i picioarele posterioare A1 i A2 în orifi ciile 
aferente B1 i B2. Prinderea corect  a acestora este indicat
printr-un CLICK.

3. Introduce i picioarele anterioare D1 i D2 în orifi ciile 
aferente E1 i E2. Prinderea corect  a acestora este indicat
printr-un CLICK.

ATEN IE! Controla i fi xarea corect  a tuturor picioarelor. 

ASAMBLAREA SUPORTULUI DE SPRIJIN PENTRU PICIOARE

4. Întoarce i sc unelul i suportul de sprijin pentru picioare 
C cu susul în jos, orientându-le amândou  în direc ia indicat
de c tre s ge ile vizibile pe componente. Deplasa i u or
piciorul D1 c tre exterior i pozi iona i dispozitivul de sprijin 
pentru picioare: introduce i pivotul F1 în orifi ciul aferent 

INSTRUC IUNI DE UTILIZARE 
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situat pe suportul de sprijin pentru picioare.

5. Fixa i a adar suportul de sprijin pentru picioare de 
piciorul D1 utilizând urubul G1 i cheia mecanic  cu sec iune
hexagonal  H.

6. Deplasa i u or piciorul D2 c tre exterior i, dup  ce a i
pozi ionat în mod corect suportul de sprijin pentru picioare, 
introduce i pivotul F2 în orifi ciul aferent situat pe suportul de 
sprijin pentru picioare. 

7. Fixa i a adar suportul de sprijin pentru picioare de 
piciorul D2 utilizând urubul G2 i cheia mecanic  cu sec iune
hexagonal  H.

ATEN IE! Controla i c  suportul de sprijin pentru picioare 
este fi xat în mod corect. Pentru stabilitatea sc unelului i
pentru siguran a copilului Dumneavoastr  este obligatorie 
utilizarea, întotdeauna, a suportului de sprijin pentru picioare 
fi xat în mod corespunz tor!

CUM SE ÎNL TUR  PICIOARELE SC UNELULUI

8. Ap sa i butoanele I i înl tura i picioarele de la locurile 
de fi xare.

UTILIZAREA T VI EI

9. Pentru a fi xa t vi a L, introduce i cele dou  extremit i M 
în orifi ciile aferente N, pân  când auzi i un CLICK ce indic
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fi xarea corect  a acesteia.

ATEN IE! Verifi ca i întotdeauna c  t vi a este fi xat  în mod 
corect, înainte de utilizare.

10. Pentru a extrage în mod complet t vi a, trage i în acela i
timp în jos pârghiile O situate sub t vi i îndep rta i-o. 

CENTURI DE SIGURAN

11. A eza i copilul în sc unel. Prinde i cele dou  extremit i
ale centurii abdominale P la catarama central  de siguran
Q. 
12. Pentru a regla leg tura abdominal  M, ac iona i asupra 
dispozitivelor de reglare potrivit fi gurii.

ATEN IE! Utiliza i întotdeauna centurile de siguran  strânse 
bine i reglate în mod corespunz tor în jurul copilului. 

ÎNDEP RTAREA C PTU ELII

13. Scoate i catarama Q a leg turii dintre picioare din 
aripioarele c ptu elii. Catarama trebuie s  r mân  apoi 
lipit  de scaun. 

14. Scoate i inelele leg turii centrale din partea posterioar
a scaunului. Îndep rta i apoi c ptu eala i repozi iona i-le în 
mod corect pe scaun. 

ATEN IE! Centurile de siguran  trebuie utilizate chiar dac
sc unelul se utilizeaz  f r  c ptu eala.
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A POTEN ACHTER
B GATEN VOOR MONTAGE POTEN ACHTER
C VOETENSTEUN
D POTEN VÓÓR
E GATEN VOOR MONTAGE POTEN VÓÓR
F PINNEN MONTAGE VOETENSTEUN 
G SCHROEVEN VOETENSTEUN (2)
H INBUSSLEUTEL
I DRUKKNOP LOSKOPPELING POTEN
L VOORZETBLAD
M UITEINDE MONTAGE VOORZETBLAD
N GATEN MONTAGE VOORZETBLAD
O HENDELS LOSKOPPELING VOORZETBLAD
P BUIKRIEM
Q MUSKETON BUIKRIEM

LEES DEZE INSTRUCTIES AANDACHTIG DOOR VOORDAT U 
HET PRODUCT IN GEBRUIK NEEMT EN BEWAAR HEM VOOR 
LATERE RAADPLEGING. NALATIGHEID BIJ HET IN ACHT 
NEMEN VAN DEZE WAARSCHUWINGEN EN DE INSTRUCTIES 
KAN ERNSTIGE GEVOLGEN HEBBEN VOOR DE VEILIGHEID 
VAN UW KIND. 
LAAT UW KIND NOOIT ZONDER TOEZICHT.

LET OP!



94

NL

Let altijd goed op wanneer hij in de kinderstoel zit.
Om ernstige verwondingen of zelfs de dood als gevolg van 
het vallen en/of uitglijden te voorkomen, moet het kind 
altijd met de op de juiste wijze gesloten en afgestelde 
veiligheidsgordels worden vastgebonden.
Gebruik de kinderstoel niet wanneer niet alle delen ervan 
op correcte wijze zijn vastgemaakt en afgesteld.
Het gebruik van de kinderstoel wordt aanbevolen voor 
kinderen die zelfstandig kunnen blijven zitten (ter 
indicatie: vanaf 6 maanden circa) tot de leeftijd van 3 jaar, 
en in ieder geval tot een gewicht van maximaal 15 kg.
Het voorzetblad is niet ontworpen om het kind in de 
kinderstoel mee te ondersteunen.
Houd het product uit de buurt van open vuur en 
rechtstreekse warmtebronnen.

Verzeker u ervan dat de gebruiker van de kinderstoel op de 
hoogte is van de correcte gebruikswijze ervan.
De montage van de kinderstoel mag uitsluitend door een 
volwassene worden uitgevoerd.
Verzeker u er altijd van dat de kinderstoel vóór het gebruik 
volledig geopend is en dat alle veiligheidsmechanismes 
vastgeklemd zijn.
Tijdens de montage moet u zich ervan verzekeren dat 
het kind zich op veilige afstand bevindt en dat er geen 
kinderen in de buurt spelen
Vóór het gebruik moet u zich ervan verzekeren dat alle 
veiligheidsmechanismes op correcte wijze geactiveerd zijn. 
U moet zich er vooral van verzekeren dat de kinderstoel in 
de geopende stand goed geblokkeerd is.
Gebruik de kinderstoel niet wanneer delen ervan kapot zijn 
of ontbreken.
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Hang geen gewichten of tassen aan het voorzetblad: dit 
zou de kinderstoel uit zijn evenwicht kunnen halen.  
Controleer regelmatig de beveiligingen om er zeker van 
te zijn dat ze op de juiste wijze functioneren. Wanneer u 
problemen en/of afwijkingen constateert is ieder gebruik 
van de kinderstoel verboden. 
Inspecteer regelmatig alle onderdelen om er de slijtage van 
te beoordelen. 
Gebruik de kinderstoel altijd op een stabiel en vlak 
oppervlak; en nooit in de nabijheid van trappen of 
opstapjes.
Sta niet toe dat andere kinderen zonder toezicht in 
de nabijheid van de kinderstoel spelen of dat ze erop 
klimmen.
Verplaats de kinderstoel niet met het kind erin. 
Gebruik de kinderstoel alleen met één kind per keer. 
Wanneer u hem niet gebruikt moet u de kinderstoel 
opbergen en moet hij in ieder geval uit de buurt van 
kinderen worden gehouden. De kinderstoel mag niet als 
speelgoed worden gebruikt. 
Verzeker u ervan dat alle mogelijke bronnen van gevaar 
(bijv. kabels en elektrische snoeren) buiten bereik van het 
kind blijven.  
Zet de kinderstoel met het kind niet in de nabijheid van 
vensters of muren, waar het kind koorden, gordijnen en 
dergelijke zou kunnen gebruiken om in te klimmen of die 
de oorzaak zouden kunnen zijn van verstikking of wurging
Zet de kinderstoel ook niet in de buurt van vensters of 
muren om te vermijden dat het kind, zich afzettend met 
de voeten, de kinderstoel uit het evenwicht zou kunnen 
brengen en doen omvallen 
Wanneer u de kinderstoel bij de tafel zet of tijdens het 
afstellen ervan, moet u ervoor opletten dat u de benen van 
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het kind niet klemzet 
Wanneer u de kinderstoel in de zon laat staan moet u 
wachten tot hij is afgekoeld voordat u het kind erin zet
Vermijd een langdurige blootstelling aan de zon van de 
kinderstoel: dit zou kunnen leiden tot een verandering van 
de kleur van de materialen en stoffen. 
Gebruik nooit vervangingsonderdelen die niet door 
de fabrikant zijn geleverd en/of in ieder geval zijn 
goedgekeurd.
Inglesina Baby Spa kan niet aansprakelijk worden gesteld 
voor schade aan zaken of personen als gevolg van een 
oneigenlijk en/of onjuist gebruik van de stoel. 
Inglesina Baby Spa behoudt zich het recht voor om voor 
de verbetering van haar producten ieder technisch of 
esthetisch onderdeel ervan zonder kennisgeving vooraf aan 
te passen en/of te wijzigen. 

ZORG EN ONDERHOUD

De kinderstoel kan met een spons en lauw water met een 
licht schoonmaakmiddel gereinigd worden. U kunt ook een 
niet-agressief ontsmettingsmiddel gebruiken. 
Bijzonder hardnekkige vlekken kunnen met een niet-
schurende reinigingscrème verwijderd worden. Maak de 
kinderstoel nooit schoon met schurende producten of 
met producten op ammoniak- of bleekmiddelbasis of met 
schoonmaakmiddelen die alcohol bevatten. 
Mechanieken of bewegende delen mogen nooit geforceerd 
worden. In geval van twijfel moet u de handleiding 
raadplegen. 
De bewegende delen kunnen met een lichte olie op 
siliconenbasis gesmeerd worden. 
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PLAATSING EN MONTAGE VAN DE POTEN

1. Keer de stoel om (zie fi guur) en plaats de poten in de 
richting van de pijlen en de schema’s aan de basis 
ervan.

LET OP! Voor de stabiliteit van de stoel en de veiligheid van 
uw kind is het van fundamenteel belang dat u de poten 
correct aanbrengt, zoals aangegeven in de schema’s.

2. Steek de achterpoten A1 en A2 in de respectievelijke 
gaten B1 en B2. De KLIK geeft aan dat ze op de juiste 
wijze zijn vastgeklemd.

3. Steek de voorpoten D1 en D2 in de respectievelijke 
gaten E1 en E2. De KLIK geeft aan dat ze op juiste wijze 
zijn vastgeklemd.

LET OP! Controleer of alle poten goed zijn vastgeklemd.

MONTAGE VAN DE VOETENSTEUN

4. Keer de stoel en de voetensteun C om en plaats ze 
allebei in de richting aangegeven door de op de 
componenten zichtbare pijlen. Verplaats de poot D1
een weinig naar buiten en zet de voetensteun in de 
juiste positie: steek de pin F1 in het speciale gat op de 

GEBRUIKSAANWIJZING
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voetensteun zelf. 

5. Bevestig vervolgens de voetensteun aan de poot D1
met de schroef G1 en de inbussleutel H.

6. Verplaats de poot D2 een weinig naar buiten en steek, 
na de voetensteun op correcte wijze te hebben 
aangebracht, de pin F2 in het speciale gat in de 
voetensteun zelf.

7. Bevestig vervolgens met de schroef G2 en de 
inbussleutel H de voetensteun aan de poot D2.

LET OP! Controleer of de voetensteun correct 
vastgehaakt is. Voor de stabiliteit van de stoel en de 
veiligheid van uw kind bent u verplicht om altijd een correct 
gemonteerde voetensteun te gebruiken.

HET VERWIJDEREN VAN DE POTEN

8. Druk op de knoppen en trek de poten uit de gaten.

GEBRUIK VAN HET VOORZETBLAD

9. Om het voorzetblad L te bevestigen moet u de 
twee uiteinden M in de speciale gaten N steken, tot u een 
KLIK hoort die aangeeft dat hij correct is vastgeklemd.

LET OP! Controleer vóór het gebruik altijd of de voorzetplaat 
goed vastgeklemd is.
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10. Om het voorzetblad volledig te verwijderen moet u 
beide hevels O onder het voorzetblad gelijktijdig naar 
beneden trekken en het blad wegtrekken.

VEILIGHEIDSGORDELS

11. Zet het kind op de stoel. Bevestig de twee uiteinden 
van de buikriem P aan de musketon in het midden Q.

12. U kunt de buikriem M regelen zoals afgebeeld in 
de fi guur.

LET OP! De veiligheidsgordels moeten altijd goed om het
kind heen gesloten en afgesteld zijn

DE ZITTING VERWIJDEREN

13. Verwijder de musketon Q van de buikriem uit de sleuf 
van de zitting. De musketon moet daarna aan de stoel 
bevestigd blijven.

14. Trek de ringen van de buikriem aan de achterkant uit 
de stoel. Trek ze vervolgens uit de zitting en plaats ze 
weer op de juiste wijze op de stoel.

LET OP! De veiligheidsgordels moeten ook worden 
gebruikt op de stoel zonder zitting.
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